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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om gennemforelse af visse bestemmelser om statsborgerret

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveri-
ges regeringer er blevet enige om gennemforclse
afbestemmelserne i § 10 i lov or. 252 af 27. maj
1950 om dansk indfodsret, jf. lovbckendtgmrelse
or. 757 af14. september 1995, i § 10 i finsk med-
borgerskabsiag (hr. 401) af 28. juni 1968, som
delvist ondret ved lov af 10. august 1984 (584/
1984), i § 9 b i ov nr. 100 af23.4ecember 1952
om islandk indfodsret sor andret ved lov or.
49 af 1t. maj 1982, i §0 i ov af 8. december
1950 om norsk riksborgaret sor sendret ved
1ov sf 20. december 1968, og i § 10 i ov of 22.
juni 1950 (or. 382) om svensk medborgarskab,
sow andret senest ved lov af 13. maj 1991 (or.
501).

Artikel 1
Ved anvendelse af § 3 i de danske, islandske,

norske og svenske love ow statsborgeret og af
§ 5 i den fmske mcdborgarskapslag ligestilles
bopal i et andet aftaleland med bopal i den stat,
hvis stasborgerret den aklwrende osaker at er-
hverve, dog kun i det omfang bopelstiden ligger
5 Ai forud for erkliaingens afgivelse og forud for
den erk1irendes fyldte 16. ir.

Artlkel 2
Ved anvendelse af § 4 i de danske, islandske,

norske og svenske love om statsborgerret og at
§ 6 i den finske medborgarskapslag ligestilles
bopml.idtil det fyldte 12. Ar iet andet afkaleland
med bopal i den stat, hvis statsborgerret den er-
kdirende ensker at erbverve.

Artikel 3
Bestemmelsen i § 8, stk. I i de danske, island-

ske, norske og svenske love om statsborgerret
saint i § 8. b afs. I i den finske 1ov om statsbor-
gerret finder ikke anvendelse pA den, som i sam-
menlagt mindst 7 kr har haft bopel i et andet af-
taleland.

Artikel 4
Den, der hat statsborgerret i et aflaleland, kan

erhverve statsborgerret i et andet afkaleland ved
over for den myndighed, deane stat bestemmer,
at argive skrifllig erkicring herom, sAfremt han
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1) bar erhvervet statsborgerretten i ferstnavnte
stat pA anden mAde end ved naturalisation,

2) te fydt 18 r,
3) bar haft bopm! i aalelandet i de sidste 7 fr

og
4) ikke i lnbet af denne tid er domt i friheds-

straf eller anden foranstaitning, som efter
denne stats Iovgivning i derne henseende er
ligestillet med frihedsstraf.

Ved anvendelse afbestenmelsen i stk. 1, nr. 1.
ons ogp den, der bar etbvervet statsborgerret
derved, at en af hans foraldre er blevet naturali-
scrt, for at have erhvervet statsborgerretten ved
naturalisation.

Ved anvendelse afbestemmelsen i s. 1, nr. 3,
kan hver part fastsztte en kortere tidsfrist, dog
ikke mindre end 5 Ar.

Artikel 5
En staisborger i et attaleland, som tidligere bar

haft statsborgerret i et andet aftaleland, gener-
hverver denne statsborgerret, nAr ban efter at
have taget bopel i dene stat over for den myn-
dighed, denne stat bestemmer, afgiver skriftlig
erlaring heroin.

SAdan erklring kan dog kun afgives, sfremt
ban efer fortabetsen af den statsborgerret, som
Wnkes generhvervet, til stadighed har vtret i be-
siddelse afstatsborgerret i et eller flere aftalelan-
de.

Artikel 6
Echverver en statsborger i et aftaleland i med-

fr af artiklerne 4 eller 5 statsborgerret i et andet
aItalefand, erhverver ogsh ugifte bern under 18
Ar samnme statsborgerret under forudsatning af,
at de betingelser, som er fastsat i statsborgerrets-
lovgivningen i den pAgeldende stat, er opfyidt.

Artike) 7
Hver part skal saarest underrette de ovrige par-

ter ow sdanne madringer i dens statsborgerrets-
lovgivning, sore har betyaoing for aenme afale.
Parterne skal snarest herefter i fwflesskab over-
veje, hvorvidt sAdanne wndringer skal foranledi-
ge mnunnger i denne aftae.
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Artikel 8
Denne aflale trader i kraft 30 dage efter den

dag, da samtlige parter bar givet det danske
udenrigsministerium meddelelse om deres god-
kendelse afaftalen. Det danske udenrigsministe-
rium underretter de ovrige parter om modtagel-
sen af disse meddelelser og om tidspunktct for
aftalens ikraftitraden.

Samtidig ophmves den i Kobenhavn den 15.
januar 1969 undcrtegnede overenskomst melem
Danmark, Finland, Norge og Sverigc om gen-
nemforelse af visse bestemmelser om statsbor-
gerret med de i Stockholm ved overenskomst af
21. oktober 1977 sencre genncmfu ndringer.

Artkel 9
En part kan opsige aftalen ved skriftlig medde-

lelse heroin til det danske udenrigsministerium,
som underretter de evrige parter om modtagel-
sen af meddelelsen og dens indhold.

En opsigelse gwlder kun den part, som har af-
givet den, og den fir virkning seks mineder efter
den dag, da det danske udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelsen.
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Artikel 10
Originaleksemplaret til dennc aftale deponeres

i det danske udenrigsministerium, der tilstiller de
ovrige parter bekrwftende genparter heraf

Til bckrwfteLsc heraf har undertegnedc, be-
fildmwgtigedc reprsentanter undcrtegnct den-
ne aftale.

Udfinrdigct i Kobenhavn den 23. oktober 1998
it eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle bar samme gyldighed.

For Danmarks regering
Niels rIelveg Petersen

For Islands rcgcring
R6bert Trausti Arnason

For Sveriges regering
Hikan Berggren

For Finlands regering
Raif Friberg

For Norges regering
Thorvald Stoltenberg
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Nordan ja Ruotsin vlili
eriiden kansalaisuutta koskevien mliiysten voimaansaattamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjanja Ruotsin hallitus ovat sopineet 27 pavnad
toukokuuta 1950 Tanskan kansalaisuudesta annetun lain (n:o 252) 10 §:ssa olevien, vt
laldtiedoksianto no 757 14 piv iA syyskuuta 1995, 28 p~ivbA kes&uta 1968 annetun
Suomen kansalaisuuslain (n:o 401) 10 §:ssa, sellaisena kuin se on osittain muutettuna 10
paiv na elokuuta 1984 annetulla lailla (n:o 584), 23 joulukuuta 1952 Islannin
kansalaisuudesta annettm lain (n:o 100) 9 b §:ssa sellaisena kuin se on 11 p~ivAnA
toukokuuta 1982 annetussa laissa (n:o 49), 8 paivW joulukuuta 1950 Noijan
kansalaisuudesta annetun lain 10 §:ssA, sellaisena kuin se on 20 paivknjoulukuuta 1968
annetussa laissa ja 22 paivna keskuuta 1950 Ruotsin kansalaisuudesta annetun lain (n:o
382) 10 §:ssA, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna lailla 30 paivnb toukokuuta 1991
(n:o 501), olevien marysten voimaansaattaisesta.

I aida

Sovellettaessa kansalaisuutta koskevien Tanskan, Nojan, Islannin ja Ruotsin lakien 3
§:ssaja Suomen kansalaisuuslain 5 §:ssa olevia mArayksid rinnastetaan varsinainen
asuntoja koti jossakin sopimusvaltiossa asumiseen silna valtiossa, jonka kansalaisuuden
ilmoituksen tekija haluaa saada, kuitenkin niin, etta asumisaika otetaan huomioon vain 16
vuoden l ,n asti ja vain viitta vuotta ennen ilmoituksen tekemistA edeltAneeltA ajalta.

2 artilda

Sovellettaessa kansalaisuutta koskevien Tanskan, Islannin, Norjanja Ruotsin lakien 4
§:ssA ja Suomen kansalaisuuslain 6 §:ssa olevia m,rayksiA innastetaan asuminen
jossakin sopimusvalfiossa 12 vuoden ktan asti asumiseen siina valtiossa, jonka
kansalaisuuden ilmoituksen tekija haluaa saada.
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3 artlda

Kansalaisuutta koskevien Tanskan, Islannin, Nojan ja Ruotsin lalden 8 §:n I kappaleessa
olevaa m,5raystaja Suomen kansalaisuuslain 8b §:n 1 momenfissa olevaa ma"rysta ei
soveleta sdlaiseen henkil66n, jolla on yhteensa vaintn seitsemnln vuotta olut
varsinainen asunto ja koti toisessa sopimusvaltiossa.

4 artila

Sopimusvaltion kansalainen voi saada toisen sopimusvaltion kansalaisuuden ilmoittanalla
tstA kirjallisesti timAn valtion n&UmAe viranomaisele, miali

1) hAn on saanut enssi mainitm valtion kansalaisnuden muula tavoin luin
kansalistamalla;

2) han on tayttAnyt 18 vuotta;

3) hanell on oUut viimeksi mainitussa valtiossa varsinainen asunto ja koti viimeksi
kuluneet seitsemda vuotta; ja

4) hanta ei tand alkana ole tuomittu vapausrangaistukseen eikl muuhun seuraamukseen,
joka tatnan valtion lainsfAdann6n mukaan tassa suhteessa rinnastetaan
vapausrangaistukseen.

Sovellettaessa 1 kappaleen I kohdassa olevaa mA"rysta katsotaan my6s sen, joka on
saanut kansalaisuuden siten, etta toinen hanen vanhemmistaaa on kansalaistettu, saaneen
kansalaisuuden kansalaistamalla.

SoveUettaessa 1 kappaleen 3 kohdassa olevaa makarysta voi kukin sopimuspuoli soveltaa
lyhyempA mfaarbikaa, joka kuitenkaan ei saa olla lyhyempi kuin viisi vuotta.
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5 arlda

Sopimusvaltion kansalainen, jolla on aiaisemmin ollut toisen sopimusvaltion
kansalaisuus, saa tAmn kansalaisuuden takaisin, kim bAn muutettuaan pysyvsti asumaan
tn valtioon ilmoittaa tAst kijallisesti tkn valtion mUrmlle viranomaiselle.

Tallainen ilmoitus voidaan kuitenkin tehd vain, jos hnelli takaisin hauamansa
kansalasuuden menetettyMn on keskeytyksettA ollut yhden tai useamman sopimusvaltion
kansalaisuus.

6 aztida

Jos sopimusvalfion kansalainen saa 4 tai 5 artfidan nojalla toisen sopimusvaltion
kansalaisuuden, saavat myOs tmann kansalaisen alle I8 vuotiaat naimattomat lapset saman
kansalaisuuden edellyttden, ettA asianomaisen valtion kansalaisuuslainsdann asettamat
ehdot t)yttyqvat.

7 artilda

Jokainen sopimuspuoli ilmoittaa kiireellisesti toisille sopimuspuolille sellaisista
kansalaisuuslainsudnt6nsa muutoksista, joilla on merldtysa tfmn sopimuksen kannalta.
Sopimuspuolet harkitsevat vilpymatta yhdessa aiheuttavatko sellaiset muutokset
muutoksia tahan sopimukseen.

8 artila

TmmA sopimus tulee voimaan 30 paivM sen paivb jaikeen, jolloin kaikkd sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet sopimuksen hyvr ymisesta Tanskan ulkoasiainministeri611e. Tanskan
ulkoasiainministei6 antaa muille sopimuspuolille fiedon naiden ilmoitusten
vastaanottarnisesta seka sopimuksen voimaantulon ajankohdasta.

Samalla kumotaan K66penhaminassa tammikuun 15 paivkn 1969 allekirjoitettu Tanskan,
Suomen, Norian ja Ruotsin vAlinen sopimus eraiden kansalaisuutta koskevien mAi ysten
voimaansaattamisesta, siihen Tukholmassa 21 paivin lokakuuta 1977 tehtyine
muutoksineen.
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9artfkla

Sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siit kijallisesti Tanskan
ulkoasiainrinisteriolle, joka antaa muille sopimuspuolille fiedon naiden ilmoitusten
vastaanottaisesta seka niden sisi6std.

Irtisanominen koskee ainoastaan sen tehnyttl sopimuspuolta ja se tulee voimaan kusi
kuukautta sen pivb jg1keen, jona Tanskan ulkoasianministeri6 on vastaanottanut
irtisanomista koskevan imoituksen.

lO artilda

TAmn sopimuksen alkuperaikppale talletetaam Tanskan ulkoasiaim inisterin, joka
toimittaa siita olkeaksi todistetut jAljenn6kset muille sopimuspuolille.

Tama vakuudeksi ovat allelirjoittaneet, siihen asiamukaisesti valtuutettbia,
allekirjoittaneet tfAn sopimuksen ja varustaneet sen sineteillam.

Tehty K66penhaminassa yhtenA kappaleena tanskan, suomen, islannin, noran ja ruotsin
kielelA 23 paivba mafraskuuta 1998.

[For the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svilj66ar
um fiamkvmd tiltekinna dkve6a urn nkisborgarardtt

Rikisstj6mir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svibj66ar hafa orbiO
isittar urn framkvemd AkvwEanna f 10. gr. laga nr. 252 fr 27. mai 1950 um danskan
rikisborgarar~tt, sbr. lagabirtingu nr. 757 fr 14. september 1995, 1 10. gr. laga um
finnskan niksborgarardtt (nr. 401) fr 28. jtni 1968 me6 breytingu a6 hluta samkvwmt
16gum frA 10. tgi'st 1984 (584/1984), 19. gr. b i l6gum nr. 100 frd 23. desember 1952
um islenskan nkisborgarardtt meb breytingu samlkvemt 16gurn hr. 49 fr 11. mai
1982, i 10. gr. laga frd 8. desember 1950 urn norskan rikisborgarar6tt me6 breytingu
samkvwmt 16gum fri 20. desember 1968, og i 10. gr. laga frA 22. jini 1950 (nr. 382)
urn smnskan rikisborgararitt sem si6ast var breytt me6 16gum fri 30. mai 1991 (nr.
501).

1. gr.
Pegar beitt er 3. gr. i d6nsku, islensku, norsku og smnsku rikisborgarardttar-

Idgunum og 5. gr. i finnsku rfldsborgarardttarl6gunum skal meta l6gheimili i 66ru
samningsrlki til jafns vi8 l6gheimili i bvi nki sem..a6ili'6skar eftir ab 6Mlast
rfldsborgarar~tt i, D6 lannig a6 a6eins skal telja Dann tima sem 16gheimili er skrA6
siOustu 5 Ar Mur en 6sk er borin fram og A6ur en a6ili sem rikisfangs 6skar nA6i 16
ra aldri.

2. gr.
legar beitt er 4. gr. i ddnsku, islensku, norsku og saensku rikisborgara-

rdttarldgunum og 6. gr. f finnsku rikisborgarar~ttarl6gunum skal meta 16gheimili i
68ru samningsrfki til fulInabs 12 dra aldurs til jafns vi6 l6gheimili i Dvi nki sem a6ili
6skar eftir ab 66last nikisborgarardtt i.

3. gr.
Ekki skal beita dkv.e6i 1. mgr. 8. gr. i d6nsku, islensku, norsku og szensku

rikisborgarardttarldgunurn og 6kvaebi 1. mgr. 8. gr. b i finnsku rfiisborgarardttar-
l6gunum gagnvart keim sem itt hefttr 16gheimili samanlagt i minnst 7 ix i 66ru
samningsriki.

4. gr.
Sd sem er rildsborgari i einhverju samrningsriki getur 681ast rikisborgarar~tt i

66mi samningsriki me6 pvi a6 tilkynna skriflega Di 6sk sina til kess yfirvalds sem
vi~komandi riki tiltekur enda hafi hann
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1) 66last rikisborgarardtt i fyrmefndu riki meb 66rum haetti en me5 16gum, leyfi e6a
samsvarandi hwtti,

2) nA6 18 ira aldri,

3) itt 16gheimili i samningsnkinu si6ustu 7 irin, og

4) ekki A kvi timabili veri6 dahmdur til refsivistar e6a til a8 sxta 65rum vi6url6gum
sem samkvemt 16gum Dess rikis eru i Dessu tilliti 16g6 a6 j6fnu vi6 refsivist.

begar beitt er dkvwbinu i 1. tl. 1. mgr. telst si, sem 66last hefur
rkisborgarardtt via a6 annab foreldra hans hefur 66ast rikisborgarargtt me6 16gum,
leyfi eaa samsvarandi hmtti, cinnig hafa 661ast nkisborgarar~tt me6 1essum hwtti.

begar beitt er fikve6inu i 3. tl. 1. mgr. getur s~rhver a~ili dkve6i6 skemnri
16gheimilistfma en D,6 ekki skemmri en 5 dr.

5. gr.
Ridsborgari i samningsrfli, sem 6ur hefur Att rikisborgarardtt i 66ru

samningsnki, 66last a6 nu Dann n1dsborgarardtt vi6 a6 gefa skriflega yfir12singu til
yfirvalds sem riki6 tiltekur eftir a6 hafa teki8 sdr l6gheimili i jbvi nki.

Slika yfirlsingu er b,6 1,vi aOeins unnt a6 gefa a6 sA sem yfirl2singuna gefur
hafi a6 sta6aldri tt rfkisborgarar6tt i einu eba fleiri samnningsrikjanna eftir a6 hann
missti Dann rfldsborgarardtt sem han 6skar ab 681ast a6 nju.

6. gr.
O6list nkisborgari i samningsriki nkisborgarar6tt i 66ru samningsriki

samkvaemt dkvxe6um 4. e6a 5. gr. 68last einnig 6gift b6m hans undir 18 Ara aldri Dann
rikisborgarardtt me6 1,vi skilyr6i a5 fullnagt sd Deim dkvzebum sem tiltekin eru i
rikisborgararittarl6ggj6f vi6komandi rikis.

7. gr.
Sdrhver a6ili skal 1egar i stao tilkynna hinum a6ilunum 1,ar breytingar d

r'kisborgarardttarl6ggj6f sinni sem [,98ingu hafa fyrir kennan samning. Skulu
a6ilarnir Di hiO fyrsta athuga sameiginlega a hve miklu leyti slikar breytingar gefa
tilefni til breytinga i Dessum s mningi.

8. gr.
Samniigur 1,essi 68last gildi 1egar li6nir eru 30 dagar frd beim degi er allir

a6ilar hafa tilkynnt danska utanrfldsrAuneytinu a6 1,eir samrnykki samninginn.
Danska utanrfkisrdouneyti6 tilkynnir hinum abilunum um m6tt6ku Pessara
tilkynninga og um Dann dag er sanmingurinn 66last gildi.

Samtimis fellur fir gildi samningur sem ger6ur var f Kaupmannah6fn 15.
janfar 1969 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svi1,j68ar um framkvaemd
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tiltekinna Akvxba um rikisborgarardtt, Asamt sifari breytingum sem ger6ar voru me6
samningi sem ger6ur var i Stokkh6lmi 21. okt6ber 1977.

9. gr.
Mili getur sagt upp samningi Jessum meb jvi a6 tilkynna bab skriflega til

danska utanrikisr 6uneytisins ser tilkynnir hinum a6ilunum urn m6ttbku
tilkynningarinnar og urn efni hennar.

Upps6gn gildir a6eins a kvi er var6ar jann aila ser sagt hefur samningnum
upp og tekur hn gildi egar li~nir eru sex m~nu6ir frl keim degi er danska
utanrflisriuneyti6 fdkk i hendur tilkynninguna um upps6gn.

10. gr.
Frunrit bessa samnings skal var6veitt i danska utanrfkisr buneytinu sem lxtur

hinum abilunum i td sta6fest eftirrit hans.

Iessu il sta6festingar hafa undirrita~ir fulltniar, ser til less hafa fullt umbo6,
undirrita6 samning kennan.

Gj6rt i Kaupmannahofl hinn 23. okt6ber, 1998 i einu eintaki d d6nsku,
finnsku, islensku, norsku og swnsku og eru allir textarriijafrgildir.

[Fox the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410.1
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AVTALE

mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige

om gjennomforing av visse bestemmelser om statsborgerrett

Regieringene for Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er blitt enige om gjennomforing

av bestemnIelsene i § 10 i lov nr. 252 av 27. mai 1950 om dansk indfodsrett, jf. kunngjoring

nr. 757 av 14. september 1995, i § 10 i den finske medborgarskapslagen (nr. 401) av 28. juni

1968 som delvis endret ved lov av 10. august 1984 (584/1984), i § 9 b i lov nr. 100 av 23.

desember 1952 om islandsk indfodsrett, endret ved lov nr. 49 av 11. mai 1982, i § 10 i lov av

8. desember 1950 om norsk riksborgarrett, endret ved lov av 20. desember 1968, og i § 10 i

lov av 22. juni 1950 (nr. 382) om svenskt medborgarskap, senest endret ved lov av 30. mai

1991 (nr. 501).

Artikkel I

Ved anvendelsen av § 3 i den danske, den islandske, den norske og den svenske loven om

statsborgerrett og av § 5 i den finske medborgarskapslag sidestilles bopel i en annen avtalestat

med bopel i den stat hvis statsborgerrett vedkommende onsker A oppni, men bare i den

utstrekning botiden er opparbeidet fem Ar for melding gis, og for den som melder onsket fyller

16 Ar.
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Artikkel 2

Ved anvendelsen av § 4 i den danske, den islandske, den norske og den svenske loven om

statsborgerrett og av § 6 i den finske medborgarskapslag sidestiUes bopel inntil fylte 12 tr i

en annen avtalestat med bopel i den stat hvis statsborgerrett vedkommende onsker i oppni.

Artikkel 3

Bestemmelsen i § 8 forste ledd i den danske, den islandske, den norske og den svenske loven

om statsborgerrett saint i § 8.b forste ledd i den finske lov om statsborgerrett fi ikke

anvendelse pA den som i minst 7 Ar sanmuenlagt har hatt bopel i en annen avtalestat.

Artikkel 4

Den som har statsborgerrett i en avtalestat, kan fA statsborgerrett i en armen avtalestat ved

skriftlig A melde onske om det dil den myndighet dene stat bestemmer, nAr han

1. har fltt statsborgerretten i forstnevnte stat pi annen mAte enn ved bevilling,

2. har fylt 18 Ar,

3. har hatt bopel i avtalestaten de siste 7 Arene, og

4. i lopet av denne tid ikke er domt til frihetsstraff eller annen forfoyning som etter denne

stats lovgivning i denne henseende er sidestilt med frihetsstraff.
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Ved anvendelsen av bestemmelsen i forste ledd nr. I anses ogsA den sor har fatt

statsborgerrett ved at en av foreldrene er gitt statsborgerbevilling, A ha fttt statsborgerretten

ved bevilling.

Ved anvendelsen av bestemmelsen i forste ledd nr. 3 kan hver part fastsette et kortere tidsrom,

men ikke mindre enn 5 Ar.

Artikkel 5

En statsborger i en avtalestat som tidligere har hatt statsborgerrett i en annen avtalestat, fir

denne statsborgerrett tilbake nAr han etter A ha tatt bopel i der, skriftlig melder onske om det

til den myndighet denne stat bestemmer. En slik melding kan likevel gis bare dersom han etter

A ha tapt statsborgerretten sor onskes tilbake, uavbrutt har hatt statsborgerrett i en eller flere

avtalestater.

Artikkel 6

NAr en statsborger i en avtalestat far statsborgerrett i en annen avtalestat etter artikkel 4 eller

5, tfr ogsA ugifte barn under 18 Ar samme statsborgerrett, forutsatt at vilkirene i

vedkommende stats statsborgerlovgivning er oppfylt.

Artikkel 7

Hver part skal snarest mulig underrette de ovrige parter om endringer i sin

statsborgerlovgivning som bar betydning for denne avtale. Partene skal deretter snarest mulig

vurdere i fellesskap om disse endringer skal fore til endringer i denne avtale.
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Artikkel 8

Denne avtale trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige parter har gitt Danmarks

utenriksministerium melding om at de godkjenner avtalen. Danmarks utenriksministerium

skal underrette de ovrige parter om at disse meldinger er mottatt, og om tidspunktet for

avtalens ikrafttredelse.

Samtidig oppheves overenskomst mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige undertegnet

15. januar 1969, om gjennomf&ring av visse bestemrnmelser om statsborgerrett, med de

endringer som senere ble gjennomfort i Stockholm ved overenskomst av 21. oktober 1977.

Artikkel 9

En part kan si opp avtalen ved skrifflig melding til Danmarks utenriksministerium, som skal

underrette de ovrige parter om at meldingen er mottatt, og om dens innhold.

En oppsigelse gjelder bare den part sor har levert den, og den fir virkning seks mineder etter

den dag Danmarks utenriksministerium mottok meldingen om oppsigelse.

Artikkel 10

Originaleksemplaret av deane avtale skal deponeres hos Danmarks utenriksministerium, som

skal oversende bekreftede gjenparter til de ovrige parter.

Som en bekreftelse pA dette har nedenstiende befullmektigede undertegnet denne avtale.

[For the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410. 1
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL

mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om genomf'orande av vissa

bestlimmelser om medborgarskap

Regeringama i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige har kommit 6verens om att

genomf6ra bestnmnelserna i 10 § lagen den 27 maj 1950 (nr 252) om dansk infodsret,

jfr lagtillknnagivandet den 14 september 1995 (nr 757), i 10 § finska medborgarskaps-

lagen den 28 juni 1968 (nr 401), delvis dndrad genom lag den 10 augusti 1984

(584/1984), i 9 b § lagen den 23 december 1952 (nr 100) om islandskt medborgarskap,

indrad genom lag den 11 maj 1982 (nr 49), i 10 § lagen den 8 december 1950 om norsk

riksborgarrett, Andrad genom lag den 20 december 1968 saint i 10 § lagen den 22 juni

1950 (nr 382) om svenskt medborgarskap, Andrad senast genom lag den 30 maj 1991

(rr 501).

Artikel I

Vid tillmpning av 3 § i de danska, islandska, norska och svenska medborgarskapsla-

garna och 5 § i den finska medborgarskapslagen likstalls hemvist i en annan avtalsstat

med hemvist i den stat vars medborgarskap den ann lande 6nskar fdrvdrva, dock endast

i den mAn hemvisttiden infallit fdre 16 Ars Alder och tidigare an fern Ar f'6re anmdlan.

Axtikel 2

Vid tillampning av 4 § i de danska, islandska, norska och svenska medborgarskapsla-

garna sarnt av 6 § i den finska medborgarskapslagen likstlls hemvist intill 12 Ars Alder i

en arinan avtalsstat med hemvist i den stat vars medborgarskap den anmialande 6nskar

f6rvarva.

Artikel 3

Bestimmelsen i 8 § fdrsta stycket i de danska, isldndska, norska och svenska medbor-

garskapslagama samt i 8 b § mon. 1 i den finska medborgarskapslagen skall inte till-

lkmpas pA den som under sammanlagt minst sju Ar haft hemvist i en annan avtalsstat.
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Artikel 4

Den som dr medborgare i en avtalsstat kan f6rvirva medborgarskap i en annan avtalsstat

genom att skriftligen arnla sin 6nskan hdrom till den myndighet denna stat bestim-

mer, om han

I. har f6rvrvat medborgarskapet i f6rstnamnda stat pi annat satt an genom

naturalisation,

2. har fyllt 18 r,

3. sedan sju Ar har hemvist i avtalsstaten, och

4. inte under denna tid har dbmts till fangelse eller annan pifdljd som enligt lagen

i denna stat i detta hanseende 5r likstalld med frihetsstraff.

Vid tilltmpning av f6rsta stycket 1 anses Aven den som f6rv5rvat medborgarskap genom

art en av hans f'rtldrar naturaliserats ha f6rvarvat medborgarskapet genom naturalisa-

tion.

Vid tilldnmpning av f'rsta stycket 3 fir varje part bestnmma en kortare tid, dock minst

fern Ar.

Artikel 5

En medborgare i en avtalsstat som tidigare har varit medborgare i en annan avtalsstat

tervinner medborgarskapet i denna stat nar han efter att ha tagit hemvist dar skriftligen

anmaler sin 6nskan om det till den myndighet denna stat bestdmmner.

En sAdan anmdlan fi dock g6ras endast om den anmilande efter f6rlusten av det med-

borgarskap han 6nskar Atervinna oavbrutet har varit medborgare i en eller flera av av-

talsstatema.
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Artikel 6

Om en medborgare i en avtalsstat forvarvar medborgarskap i en annan avtalsstat enligt

artiklama 4 eller 5, f6rvdrvar iven ogifia barn under 18 5r samma medborgarskap, under

fdrutsdttning att de villkor som anges i medborgarskapslagstiftningen i den staten dr

uppfyllda.

Artikel 7

Varje part skall snarast meddela de 6vriga parterna om shdana andringar i dess medbor-

garskapslagstiftning som har betydelse f6r detta aval. Parterna skall darefter snarast

gemensamt 6vervdga om dessa andringar skall fdranleda andringar i detta avtal.

Artikel 8

Detta avtal trdder i kraft 30 dagar efter den dag dA samtliga parter har meddelat danska

utrikesministeriet att de har godkAnt det. Danska utrikesministeriet skall underrtta de

6vriga parterna om mottagandet av s~dana meddelanden och om tiden fdr avtalets

ikrafttrddande.

Samtidigt upphdvs den i K6penhaamn den 15 januari 1969 undertecknade 6verenskom-

melsen mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om genomf6rande av vissa be-

stamnmelser om medborgarskap med de i Stockholm genom 6verenskommelsen den 21

oktober 1977 gjorda indringarna.

Artikel 9

En part far sAga upp detta avtal genom skriftligt meddelande till danska utrikesministe-

riet, som skall underrdtta de 6vriga partema om mottagandet av meddelandet och dess

inneh~ll.

En uppsagning gller endast den part som har gjort den och skall trtda i kraft sex mAna-

der efter den dag dA danska utrikesministeiet mottog den.
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Artikel 10

Originalet till detta avtal skall deponeras i danska utrikesministeriet, som skall tillstalla

de 6vriga parterna bekrtftade avskrifter ddrav.

Till bekraftelse hdrav bar undertecknade bemyndigade ombud undertecknat detta avtal.

Upprattat i K6penharmn den 23 oktober 1998 i ett exemplar pfi danska, finska, islandska,

norska och svenska spriken, vilka alla versioner ar lika giltiga.

[For the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410.1
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, ICELAND, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN
PROVISIONS CONCERNING NATIONALITY

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have agreed to
conclude the following Agreement on the implementation of the provisions of section 10
of the Danish Nationality Act No. 252 of 27 May 1950, cf. Consolidation Act No. 757 of
14 September 1995, of section 10 of the Finnish Nationality Act (No. 401) of 28 June 1968,
as partially amended by the Act of 10 August 1984 (584/1984), of section 9 (b) of the Ice-
landic Nationality Act No. 100 of 23 December 1952, as amended by Act No. 49 of 11 May
1982, of section 10 of the Norwegian Nationality Act of 8 December 1950, as amended by
the Act of 20 December 1968, and of section 10 of the Swedish Nationality Act (No. 382)
of 22 June 1950, as most recently amended by the Act of 13 May 1991 (No. 501).

Article I

In the application of section 3 of the Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish Na-
tionality Acts and of section 5 of the Finnish Nationality Act, residents in another Contract-
ing State shall be placed on an equal footing with residents in the State whose nationality
the applicant wishes to acquire, but only to the extent that such period of residence occurred
before the applicant attained the age of sixteen years and more than five years before the
application was made.

Article 2

In application of section 4 of the Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish National-
ity Acts and of section 6 of the Finnish Nationality Act, residence in another Contracting
State before the applicant attained the age of twelve years shall be placed on an equal foot-
ing with residence in the State whose nationality the applicant wishes to acquire.

Article 3

The provisions of section 8, paragraph 1, of the Danish, Icelandic, Norwegian and
Swedish Nationality Acts and of section 8 (b), part 1 of the Finnish Nationality Act shall
not apply to persons who have resided in another Contracting State for a total period of sev-
en years or more.

Article 4

A national of one Contracting State may acquire the nationality of another Contracting
State by submitting an appropriate written application to the authority designated for the
purpose by the latter State, provided that
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(1) He did not acquire the nationality of the former State by naturalization,

(2) He has completed his eighteenth year,

(3) He has been a resident of the other State for the past seven years; and
(4) He has not durihg that period been sentenced to a term of imprisonment or re-

ceived a sentence entailing measures which in this respect have the same consequence as
imprisonment under the law of the latter State.

In the application of the provisions of subparagraph 1 of the first paragraph, a person
who has acquired his nationality through the naturalization of one of his parents shall also
be deemed to have acquired the said nationality by naturalization.

In the application of the provisions of subparagraph 3 of the first paragraph, any Con-
tracting State may establish a shorter period of residency, which shall not be less than five
years.

Article 5

A national of one Contracting State who has previously been a national of another
Contracting State may, after having first taken up residence in the latter State, regain the
nationality of that State by submitting an appropriate written application to the authority
designated for the purpose by the said State.

Such application may, however, be made only if the applicant, since losing the nation-
ality which he wishes to regain, has continuously had the nationality of one or more of the
Contracting States.

Article 6

Where, under article 4 or article 5, a national of one Contracting State acquires the na-
tionality of another Contracting State, his unmarried children under the age of eighteen
years shall acquire the same nationality in accordance with the regulations in force under
the nationality legislation of the State in question.

Article 7

Each Contracting State shall, at the earliest opportunity, inform the other Contracting
States of any amendments to its Nationality Act which might affect this Agreement. The
Contracting States shall, at the earliest opportunity thereafter, jointly decide to what extent
such amendments shall give rise to an amendment to this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Contract-
ing States have informed the Danish Ministry of Foreign Affairs that they have approved
the Agreement. The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting
States of such confirmation and of the date on which the Agreement shall enter into force.
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As from that date, the Agreement concluded at Copenhagen on 15 January 1969 be-
tween Denmark, Finland, Norway and Sweden on the implementation of certain provisions
concerning nationality and the Agreement amending that Agreement signed at Stockholm
on 21 October 1977, shall cease to have effect.

Article 9

A Contracting State may denounce the Agreement by submitting written notification
to that effect to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall inform the other Con-
tracting States of receipt of such notification and its content.

Denunciation shall affect only the Contracting State in question, and shall take effect
six months after the date on which the Danish Ministry of Foreign Affairs received notifi-
cation of such denunciation.

Article 10

The original text of this Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of For-
eign Affairs, which will circulate certified copies of the Agreement to the other Contracting
States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, on 23 October 1998, in quintuplicate in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, each text being equally authentic.

For the Government of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of Iceland:

ROBERT TRAUSTI ARNASON

For the Governent of Sweden:

HAKAN BERGGREN

For the Government of Finland:

RALF FRIBERG

For the Government of Norway:

THORVALD STOLTENBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA
NORVEGE ET LA SUEDE RELATIF A LA MISE EN APPLICATION DE

CERTAINES DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATIONALITE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede sont convenus de conclure 'Accord suivant sur la mise en application des disposi-
tions de rarticle 10 de la loi sur la nationalit6 danoise No. 252 du 27 mai 1950 cf. loi de
consolidation No. 757 du 14 septembre 1995, de l'article 10 de la loi sur la nationalit6 fin-
landaise (No. 401) du 28 juin 1968, telle que partiellement amend~e par la loi du 10 aofit
1984 (584/1984), de l'article 9 (b) de la loi sur la nationalit6 islandaise No. 100 du 23 d6-
cembre 1952, telle qu'amend~e par la loi No. 49 du 11 mai 1982, de 'article 10 de la loi sur
la nationalit6 norv~gienne du 8 d~cembre 1950, telle qu'amend6e par la loi du 20 dcembre
1968, et de Particle 10 de la loi sur la nationalit6 su~doise (No. 382) du 22 juin 1950, telle
qu'amend~e le plus r~cemrnment par la loi du 13 mai 1991 (No. 501).

Article premier

Aux fins de l'application de Particle 3 des lois sur la nationalit6 danoise, sur la nationa-
lit6 islandaise, sur la nationalit6 norv~gienne et sur la nationalit6 su~doise, et de r'article 5
de la loi sur la nationalit6 finlandaise, est assimil~e A la residence sur le territoire de 'Etat
dont le requ~rant souhaite acqu~rir la nationalit6, la residence sur le territoire d'un autre Etat
contractant, mais seulement dans la mesure oii la p~riode de residence a W accomplie
avant que le requ~rant n'ait atteint l'Bge de 16 ans et avant les cinq ann6es pr~c&dant le d~p6t
de la demande.

Article 2

Aux fins de rapplication de 'article 4 des lois sur la nationalit6 danoise, sur la nationa-
lit6 islandaise, sur la nationalit6 norv~gienne et sur la nationalit6 su~doise et de Larticle 6
de la loi sur la nationalit6 finlandaise, est assimilke A la residence sur le territoire de 'Etat
dont le requ~rant souhaite acqu6rir la nationalit6, la rsidence sur le territoire d'un autre Etat
contractant avant que le requ~rant n'ait atteint l'5ge de 12 ans.

Article 3

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 des lois sur la nationalit6 danoise, sur
la nationalit6 islandaise, sur la nationalit6 norv6gienne et sur la nationalit6 su6doise et de
'article 8 (b), titre I de la loi sur la nationalit6 finlandaise ne s'appliquent pas aux personnes

qui ont r~sid6 sur le territoire d'un autre Etat contractant pendant une p~riode 6gale ou su-
p~rieure A sept ans au total.
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Article 4

Tout ressortissant de P'un des Etats contractants peut acqu~rir la nationalit6 d'un autre
Etat contractant en pr~sentant r~guli~rement par 6crit une demande A l'autorit6 d~signe A
cette fin par ce dernier Etat, i condition :

1) De poss~der ]a nationalit6 du premier Etat autrement que par naturalisation;

2) D'Etre ag6 de 18 ans r~volus ;

3) D'avoir r~sid6 dans r'Etat dont il souhaite acqu~rir la nationalit6 pendant les sept der-
nitres ann~es ; et

4) De n'avoir pas 6, pendant cette ptriode, condamn6 A une peine privative de libert6
ou A une peine entrainant l'application de mesures que la l6gislation dudit Etat assimile A
cet 6gard i une peine privative de libert6.

Aux fins de l'application des dispositions de l'alinta I du premier paragraphe du pr6-
sent article, sera rdput6 avoir acquis sa nationalit6 par naturalisation quiconque a acquis sa
nationalit6 du fait de la naturalisation de l'un de ses parents.

Aux fins de l'application des dispositions de l'alinta 3 du premier paragraphe du pr6-
sent article, un Etat contractant peut imposer une ptriode de rdsidence plus courte, qui ne
devra pas 8tre inftrieure i cinq ans.

Article 5

Tout ressortissant de l'un des Etats contractants qui 6tait auparavant ressortissant d'un
autre Etat contractant peut, apr~s avoir 6tabli son domicile sur le territoire de ce dernier
Etat, recouvrer sa nationalit6 premi~re en prtsentant rtguli~rement par 6crit une demande
A l'autorit6 dtsignte A cet effet par cet Etat.

Toutefois, une telle demande n'est recevable que si le requtrant, apr~s avoir perdu la
nationalit6 qu'il desire recouvrer, n'a cess6 d'Etre le ressortissant d'un ou plusieurs Etats con-
tractants.

Article 6

Lorsque, en vertu des articles 4 et 5, un ressortissant de l'un des Etats contractants ac-
quiert la nationalit6 d'un autre Etat contractant, ses enfants non marits Ages de moins de
18 ans acqui~rent la mme nationalit6, selon les modalitts prtvues par la 16gislation sur la
nationalit6 de FEtat en question.

Article 7

Chacun des Etats contractants informera, le plus t6t possible, les autres Etats contrac-
tants de toute modification de sa loi sur la nationalit6 qui pourrait affecter le present Ac-
cord. Les Etats contractants dtcideront ds que possible par la suite dans quelle mesure
cette modification donnera lieu i une modification du present Accord.
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle tous les Etats
contractants ont notifi6 au Minist~re danois des affaires 6trangbres qu'ils ont approuv6
l'Accord. Le Ministre danois des affaires 6trang~res informera les autres Etats contractants
de cette notification et de la date A laquelle r'Accord entrera en vigueur.

A partir de cette date cessera d'avoir effet l'Accord conclu A Copenhague le 15 janvier
1969 entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede concemant la mise en oeuvre
de certaines dispositions relatives i la nationalit6 et 'Accord amendant ledit Accord sign6
d Stockholm le 21octobre 1977.

Article 9

Tout Etat contractant pourra d~noncer le present Accord par notification 6crite au Mi-
nist~re danois des affaires 6trang~res, qui informera les autres Etats contractants de la r6-
ception de ladite notification et de sa teneur.

La d~nonciation n'affectera que 'Etat contractant concern6, et prendra effet six mois
apr~s la date A laquelle le Minist~re danois des affaires 6trang~res aura requ notification de
cette d~nonciation.

Article 10

Le texte original du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Minist~re danois des affaires
ftrang~res, qui en distribuera des copies certifi~es conformes aux autres Etats contractants.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait A Copenhague le 23 octobre 1998, en cinq exemplaires en langues danoise, fmlan-
daise, islandaise, norv~gienne et su~doise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement de l'Islande:

ROBERT TRAUSTI ARNASON

Pour le Gouvemement de la Suede:

HAKAN BERGGREN

Pour le Gouvemement de la Finlande:

RALF FRIBERG

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

THORVALD STOLTENBERG




